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II 

(Известия) 

ИЗВЕСТИЯ ОТ ИНСТИТУЦИИТЕ И ОРГАНИТЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ 

КОМИСИЯ 

Непротивопоставяне на концентрация, за която е постъпило уведомление 

(Дело COMP/M.5533 — Bertelsmann/KKR/JV) 

(текст от значение за ЕИП) 

(2009/C 240/01) 

На 8 септември 2009 година Комисията реши да не се противопоставя на горепосочената концентрация, за 
която е постъпило уведомление и да я обяви за съвместима с общия пазар. Решението се основава на член 6, 
параграф 1, буква б) от Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета. Пълният текст на решението е достъпен 
единствено на Английски език и ще се публикува, след като бъдат премахнати всички професионални тайни, 
които могат да се съдържат в него. Той ще бъде достъпен: 

— в раздела за сливанията на уебсайта на Комисията, свързан с конкуренцията (http://ec.europa.eu/ 
competition/mergers/cases/). Този уебсайт предоставя различни средства за подпомагане на достъпа до 
решения за отделни сливания, включително показатели за търсене по дружество, по номер на делото, по 
дата и по отрасъл, 

— в електронен формат на уебсайта EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) под номер на документа 
32009M5533. EUR-Lex предоставя онлайн достъп до европейското право. 

Непротивопоставяне на концентрация, за която е постъпило уведомление 

(Дело COMP/M.5610 — Predica/SFL/Parholding) 

(текст от значение за ЕИП) 

(2009/C 240/02) 

На 29 септември 2009 г. Комисията реши да не се противопоставя на горепосочената концентрация, за която 
е постъпило уведомление, и да я обяви за съвместима с общия пазар. Решението, което изменя и заменя 
предишното решение от 24 септември 2009 г. № SG-Greffe(2009) D/5619 — C(2009) 7486, се основава на 
член 6, параграф 1, буква б) от Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета. Известието относно предишното 
решение от 24.9.2009 г. е публикувано в ОВ C 235 от 30.9.2009 г. 

Пълният текст на решението е достъпен само на френски език и ще се публикува след като бъдат премахнати 
всички професионални тайни, които могат да се съдържат в него. Той ще бъде достъпен: 

— в раздела за сливанията на уебсайта на Комисията, посветен на конкуренцията (http://ec.europa.eu/ 
competition/mergers/cases/). Този уебсайт предоставя различни средства за улесняване на достъпа до 
решения за отделни сливания, включително показатели за търсене по дружество, по номер на делото, 
по дата и по отрасъл, 

— в електронен формат на уебсайта EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) под номер на документа 
32009M5610. EUR-Lex предоставя онлайн достъп до право на ЕС.
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IV 

(Информация) 

ИНФОРМАЦИЯ ОТ ИНСТИТУЦИИТЕ И ОРГАНИТЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ 

КОМИСИЯ 

Обменен курс на еврото ( 1 ) 

6 октомври 2009 година 

(2009/C 240/03) 

1 евро = 

Валута Обменен курс 

USD щатски долар 1,4722 

JPY японска йена 131,21 

DKK датска крона 7,4443 

GBP лира стерлинг 0,92605 

SEK шведска крона 10,2570 

CHF швейцарски франк 1,5118 

ISK исландска крона 

NOK норвежка крона 8,3850 

BGN български лев 1,9558 

CZK чешка крона 25,539 

EEK естонска крона 15,6466 

HUF унгарски форинт 267,03 

LTL литовски лит 3,4528 

LVL латвийски лат 0,7091 

PLN полска злота 4,1763 

RON румънска лея 4,2624 

TRY турска лира 2,1615 

Валута Обменен курс 

AUD австралийски долар 1,6574 

CAD канадски долар 1,5648 

HKD хонконгски долар 11,4099 

NZD новозеландски долар 2,0037 

SGD сингапурски долар 2,0643 

KRW южнокорейски вон 1 722,76 

ZAR южноафрикански ранд 10,9270 

CNY китайски юан рен-мин-би 10,0497 

HRK хърватска куна 7,2555 

IDR индонезийска рупия 13 861,21 

MYR малайзийски рингит 5,0570 

PHP филипинско песо 68,592 

RUB руска рубла 43,9000 

THB тайландски бат 49,091 

BRL бразилски реал 2,5759 

MXN мексиканско песо 19,9380 

INR индийска рупия 69,0760
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( 1 ) Източник: референтен обменен курс, публикуван от Европейската централна банка.



СМЕТНА ПАЛАТА 

Специален доклад № 11/2009 „Устойчивост на проектите в рамките на LIFE „Природа“ и тяхното 
управление от страна на Комисията“ 

(2009/C 240/04) 

Европейската сметна палата съобщава за публикуването на изготвения от нея Специален доклад № 11/2009 
„Устойчивост на проектите в рамките на LIFE „Природа“ и тяхното управление от страна на Комисията“. 

Докладът е достъпен за справка или изтегляне на уебсайта на Европейската сметна палата: http://www.eca. 
europa.eu 

Докладът може да бъде предоставен безплатно на хартиен носител и на CD-ROM от Европейската сметна 
палата при заявка: 

European Court of Auditors 
Communication and Reports Unit 
12, rue Alcide De Gasperi 
1615 Luxembourg 
LUXEMBOURG 

Tел. +352 4398-1 
електронна поащa: euraud@eca.europa.eu 

или при попълване на формуляр за електронна поръчка на уебсайта EU Bookshop.
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V 

(Обявления) 

АДМИНИСТРАТИВНИ ПРОЦЕДУРИ 

КОМИСИЯ 

ПОКАНА ЗА ПРЕДСТАВЯНЕ НА ПРЕДЛОЖЕНИЯ — EACEA/24/09 

МЕДИЯ — Популяризиране/Достъп до пазара 

(2009/C 240/05) 

1. Цели и описание 

Настоящата покана за представяне на предложения се обявява на основание Решение № 1718/2006/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 15 ноември 2006 г. за прилагане на програма за подпомагане на 
европейския аудиовизуален сектор (МЕДИЯ 2007). 

Сред целите на горепосоченото решение на Съвета са: 

— подпомагане и насърчаване на популяризирането и разпространението на европейски аудиовизуални 
творби и кинофилми в рамките на търговски мероприятия, пазари за специалисти и аудиовизуални 
фестивали в Европа и извън нея в случаите, когато тези събития играят съществена роля за популяри 
зиране на европейските произведения и за изграждане на мрежи от специалисти, 

— насърчаване на мрежи от европейски оператори чрез подпомагане на общи действия, предприети на 
европейския и международния пазар от публични или частни национални организации за популяри 
зиране. 

2. Критерии за участие 

Настоящата покана е насочена към европейски компании, чиито дейности допринасят за осъществяването на 
целите на програма МЕДИЯ съгласно описанието в решението на Съвета. 

Кандидатите трябва да са установени в една от следните страни: 

— 27-те държави-членки на Европейския съюз, 

— страните от ЕАСТ и ЕИП: Исландия, Лихтенщайн, Норвегия, 

— Швейцария и Хърватия. 

3. Допустими действия 

Целта на настоящата покана за представяне на предложения е да подпомогне мерки и дейности, които се 
осъществяват в страните, участващи в програма МЕДИЯ. 

Целите са да се подпомогнат мерки за: 

— подобряване на разпространението на европейските аудиовизуални произведения чрез предоставяне на 
достъп за европейския аудиовизуален сектор до европейските и международните пазари за специалисти, 

— насърчаване на общи действия между националните организация за популяризиране на филми и аудио 
визуални програми.
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Максималната продължителност на проектите е 12 месеца. 

Дейностите трябва да започват най-рано на 1 юни 2010 г. и да приключват най-късно до 31 декември 
2011 г. 

4. Критерии за възлагане 

Допустимите кандидатури/проекти ще се оценяват по скала от 100 точки въз основа на следните критерии: 

Европейско измерение на дейността 30 точки 

Въздействие върху популяризирането и разпространението на европейските аудиовизуални 
произведения 

30 точки 

Качество и съотношение разходи/ефективност на предложения план за действие 25 точки 

Иновационни аспекти на действието 5 точки 

Популяризиране на аудиовизуални произведения от европейски страни с малки 
възможности за аудиовизуално производство 

10 точки 

5. Бюджет 

Общият предвиден бюджет, който ще бъде отпуснат за съфинансиране на проектите, възлиза на 1 700 000 
евро. 

Финансовата помощ от Комисията не може да надвишава 50 % от общите разходи по действието. 

Агенцията си запазва правото да не отпусне всички налични средства. 

6. Краен срок за представяне на кандидатури 

Крайният срок за изпращане на кандидатури се определя, както следва: 

— 7 декември 2009 г. за дейностите, започващи от 1 юни 2010 г. и приключващи най-късно до 
31 декември 2010 г., 

— 30 юни 2010 г. за годишните дейности за 2011 г. И дейностите, започващи в периода между 
1 януари 2011 г. и 31 май 2011 г. 

Кандидатурите трябва да бъдат изпратени на следния адрес: 

Agence Exécutive «Education, Audiovisuel et Culture» 
Appel à propositions EACEA/24/09 
Att. M. Costas DASKALAKIS 
BOUR 03/30 
Avenue du Bourget 1 
1040 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

За разглеждане ще бъдат допускани само кандидатури, представени чрез съответния формуляр, с дата и 
подпис на лицето, което е упълномощено да поема правни задължения от името на кандидатстващата 
организация. 

Кандидатури, изпратени по факс или по електронна поща, ще бъдат отхвърлени. 

7. Допълнителна информация 

Подробни указания за кандидатите, както и формулярите за кандидатстване, могат да се намерят на следния 
адрес: http://eacea.ec.europa.eu 

Кандидатурите трябва да бъдат представени чрез съответния формуляр и да съдържат цялата необходима 
информация и приложения.
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ПРОЦЕДУРИ ОТНОСНО ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА ОБЩАТА ТЪРГОВСКА 
ПОЛИТИКА 

КОМИСИЯ 

Известие за започване на преразглеждане с оглед изтичане на срока на действие на 
антидъмпинговите мерки, приложими към вноса на въжета от синтетични влакна с произход от 

Индия 

(2009/C 240/06) 

Комисията получи искане за преразглеждане на антидъмпин 
говите мерки, които са в сила по отношение на вноса на 
въжета от синтетични влакна с произход от Индия (наричана 
по-долу „разглежданата държава“), съгласно член 11, параграф 
2 от Регламент (ЕО) № 384/96 на Съвета за защита срещу 
дъмпингов внос на стоки от страни, които не са членки на 
Европейската общност ( 1 ) (наричан по-долу „основният 
регламент“). 

1. Искане за преразглеждане 

Искането е подадено на 4 май 2009 г. от Eurocord (наричан по- 
долу „заявителят“) от името на производители, които съставляват 
основен дял, в конкретния случай — повече от 50 %, от цялото 
производство на въжета от синтетични влакна в Общността. 

2. Продукт 

Разглежданият продукт са канапи, въжета и дебели въжета, 
плетени или не, дори импрегнирани, промазани, покрити или 
обвити с каучук или с пластмаси, от полиетилен или поли 
пропилен, различни от канапи за свързване или връзване, с 
линейна плътност, по-голяма от 50 000 dtex (5 g/m), както и 
от други синтетични влакна от найлон или от други полиамиди 
или полиестери, с линейна плътност, по-голяма от 50 000 dtex 
(5 g/m), с произход от Индия (наричан по-долу „разглежданият 
продукт“), понастоящем класирани в кодове по КН 5607 49 11, 
5607 49 19, 5607 50 11 и 5607 50 19. 

3. Съществуващи мерки 

Мерките, които понастоящем са в сила, са окончателно антидъм 
пингово мито, наложено с Регламент (ЕО) № 1736/2004 на 
Съвета ( 2 ) върху вноса на въжета от синтетични влакна с 
произход от Индия. 

4. Основания за преразглеждането 

Искането се основава на факта, че изтичането на срока на 
действие на мерките по всяка вероятност би довело до 
повторение на дъмпинга и вредата за производството на 
Общността. 

Твърдението за повторение на дъмпинга за Индия се основава на 
сравнение на нормалната стойност, установена въз основа на 
вътрешните цени в Индия и конструираната нормална 
стойност, и експортните цени на разглеждания продукт. 
Предвид настоящото отсъствие на значителен по обема си внос 
от Индия в ЕО, заявителят е използвал експортните цени от 
Индия за Съединените американски щати. 

Въз основа на посоченото по-горе сравнение, което показва 
наличие на дъмпинг, заявителят твърди, че съществува веро 
ятност от повторение на дъмпинга от Индия. 

Заявителят твърди също така, че има вероятност от повторение 
на вредоносния дъмпинг. В тази връзка заявителят представя 
доказателства, че ако се допусне отпадане на мерките, 
равнището на настоящия внос на разглеждания продукт по 
всяка вероятност ще се увеличи съществено, поради значителния 
размер неизползван капацитет и наскоро осъществените от 
производителите износители в разглежданата държава 
инвестиции в производствен капацитет. 

Освен това заявителят твърди, че настоящата ситуация по 
отношение на вредата се дължи главно на наличието на мерки 
и че всяко повторение на значителен внос при дъмпингови цени 
от разглежданата държава вероятно ще доведе до повторение на 
вредата за производството на Общността, ако се допусне 
отпадане на мерките.
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5. Процедура 

Като установи, след обсъждане с Консултативния комитет, че 
съществуват достатъчно доказателства за започване на прераз 
глеждане с оглед изтичането на срока на действие на мерките, 
Комисията започва преразглеждане в съответствие с член 11, 
параграф 2 от основния регламент. 

5.1. Процедура за определяне на вероятността от 
възникване на дъмпинг и нанасяне на вреда 

При разследването ще се определи доколко е вероятно изти 
чането на срока на действие на мерките да доведе до продъл 
жаване или повторение на дъмпинга и нанасяне на вреда. 

a) Изготвяне на представителни извадки 

Предвид очевидно големия брой страни, въвлечени в проце 
дурата, Комисията може да реши да подбере представителни 
извадки съгласно член 17 от основния регламент. 

i) П о д б о р н а п р е д с т а в и т е л н а и з в а д к а з а 
и з н о с и т е л и / п р о и з в о д и т е л и о т И н д и я 

За да може Комисията да вземе решение дали е необ 
ходима извадка и ако тя е необходима — да направи 
подбор, от всички износители/производители или пред 
ставители, действащи от тяхно име, се изисква да заявят 
своя интерес пред Комисията и да предоставят следната 
информация за своето/ите дружество/а в срока, определен 
в параграф 6, буква б), подточка i) и в посочения в точка 
7 формат: 

— наименование, адрес, електронен адрес, номер на 
телефон и на факс и лице за контакт, 

— оборот в местна валута и количество в тонове на 
разглеждания продукт, продаден за износ в 
Общността през периода от 1 октомври 2008 г. до 
30 септември 2009 г. за всяка от 27-те държави- 
членки поотделно и общо, 

— оборот в местна валута и количество в тонове на 
разглеждания продукт, продаден на вътрешния пазар 
през периода от 1 октомври 2008 г. до 30 септември 
2009 г., 

— точно описание на дейностите на дружеството, 
свързани с разглеждания продукт, в световен мащаб, 

— наименования и точно описание на дейностите на 
всички свързани дружества ( 3 ), участващи в произ 
водството и/или продажбата (за износ и/или за 
вътрешния пазар) на разглеждания продукт, 

— всяка друга имаща отношение информация, която би 
била от полза за Комисията при изготвянето на 
извадката. 

Като представя горепосочената информация, дружеството 
дава съгласието си за евентуално включване в извадката. 
Ако е избрано за тази цел, дружеството ще трябва да 
попълни въпросник и да приеме проверка на място за 
установяване достоверността на отговорите му. Ако 
дружеството посочи, че не е съгласно с евентуално 
включване в извадката, това ще се счита за неоказване 
на съдействие в разследването. Последиците от неоказване 
на съдействие са посочени в точка 8 по-долу. 

За да получи информацията, която смята за необходима за 
подбора на представителна извадка от износители/произ 
водители, Комисията освен това ще се свърже с органите 
на държавата износител, както и с всички известни 
сдружения на износители/производители. 

ii) П о д б о р н а п р е д с т а в и т е л н а и з в а д к а з а 
в н о с и т е л и 

За да може Комисията да вземе решение дали е необ 
ходима извадка и ако тя е необходима — да направи 
подбор, от всички вносители или представители, 
действащи от тяхно име, се изисква да заявят своя 
интерес пред Комисията и да предоставят следната 
информация за своето/ите дружество/а в срока, 
определен в точка 6, буква б), подточка i), и в посочените 
в точка 7 формати: 

— наименование, адрес, електронен адрес, номер на 
телефон и на факс и лице за контакт, 

— точно описание на дейностите на дружеството, 
свързани с разглеждания продукт, 

— количеството в тонове и стойността в евро на вноса и 
препродажбата на разглеждания внесен продукт с 
произход от Индия на пазара на Общността за 
периода от 1 октомври 2008 г. до 30 септември 
2009 г.,
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— наименованията и точното описание на дейностите на 
всички свързани дружества ( 4 ), участващи в произ 
водството и/или продажбата на разглеждания продукт, 

— всяка друга имаща отношение информация, която би 
била от полза за Комисията при изготвянето на 
извадката. 

Като представя горепосочената информация, дружеството 
дава съгласието си за евентуално включване в извадката. 
Ако е избрано за тази цел, дружеството ще трябва да 
попълни въпросник и да приеме проверка на място за 
установяване достоверността на отговорите му. Ако 
дружеството посочи, че не е съгласно с евентуално 
включване в извадката, това ще се счита за неоказване 
на съдействие в разследването. Последиците от неоказване 
на съдействие са посочени в точка 8 по-долу. 

За да получи информацията, която смята за необходима 
при изготвяне на извадката от вносители, Комисията освен 
това ще се свърже с всички известни сдружения на 
вносители. 

iii) П о д б о р н а п р е д с т а в и т е л н а и з в а д к а н а 
п р о и з в о д и т е л и о т О б щ н о с т т а 

За да може Комисията да вземе решение дали е необ 
ходима извадка и ако тя е необходима — да направи 
подбор, от всички производители от Общността или пред 
ставители, действащи от тяхно име, се изисква да заявят 
своя интерес пред Комисията и да предоставят следната 
информация за своето/ите дружество/а в срока, определен 
в точка 6, буква б), подточка i) и в посочения в точка 7 
формат: 

— наименование, адрес, електронен адрес, номер на 
телефон и на факс и лице за контакт, 

— точно описание на дейностите на дружеството, 
свързани с разглеждания продукт, за периода от 
1 октомври 2008 г. до 30 септември 2009 г., в 
световен мащаб; 

— стойността в евро на продажбите на разглеждания 
продукт на пазара на Общността за периода от 
1 октомври 2008 г. до 30 септември 2009 г., 

— количество в тонове на продажбите на разглеждания 
продукт, реализирани на пазара на Общността, за 
периода от 1 октомври 2008 г. до 30 септември 
2009 г., 

— количество в тонове на производството на 
разглеждания продукт за периода от 1 октомври 
2008 г. до 30 септември 2009 г., 

— количество в тонове на разглеждания продукт, произ 
ведено в Индия и внесено в Общността за периода от 
1 октомври 2008 г. до 30 септември 2009 г., ако е 
приложимо, 

— наименованията и точното описание на дейностите на 
всички свързани дружества ( 5 ), участващи в произ 
водството и/или продажбата на сходния продукт 
(произведен в Общността) и на разглеждания 
продукт (произведен в разглежданата държава), 

— всяка друга имаща отношение информация, която би 
била от полза за Комисията при изготвянето на 
извадката. 

Като представя горепосочената информация, дружеството 
дава съгласието си за евентуално включване в извадката. 
Ако е избрано за тази цел, дружеството ще трябва да 
попълни въпросник и да приеме проверка на място за 
установяване достоверността на отговорите му. Ако 
дружеството посочи, че не е съгласно с евентуално 
включване в извадката, това ще се счита за неоказване 
на съдействие в разследването. Последиците от неоказване 
на съдействие са посочени в точка 8 по-долу. 

iv) О к о н ч а т е л е н п о д б о р н а п р е д с т а в и  
т е л н и т е и з в а д к и 

Всички заинтересовани страни, желаещи да изпратят 
каквато и да е информация, имаща отношение към 
подбора на извадките, трябва да направят това в срока, 
определен в точка 6, буква б), подточка ii). 

Комисията възнамерява да направи окончателния подбор 
на извадките след консултации със засегнатите страни, 
изразили готовност да бъдат включени в извадките. 

Включените в извадките дружества трябва да попълнят 
въпросник в срока, определен в точка 6, буква б), 
подточка iii), и да съдействат в рамките на разследването. 

Ако не получи достатъчно съдействие, Комисията може да 
направи констатациите си въз основа на наличните факти 
в съответствие с член 17, параграф 4 и член 18 от 
основния регламент. Направената въз основа на 
наличните факти констатация може да бъде по-малко 
благоприятна за засегнатата страна, както е уточнено в 
точка 8.
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б) Въпросници 

За да получи информацията, която счита за необходима за 
разследването, Комисията ще изпрати въпросници на вклю 
чените в извадката представители на производството на 
Общността, както и на всяко известно сдружение на произ 
водители в Общността, на известните износители/произ 
водители в Индия, на всяко известно сдружение на изно 
сители/производители, на включените в извадката вносители, 
на всяко известно сдружение на вносители, както и на 
компетентните органи на разглежданата държава износител. 

в) Събиране на информация и провеждане на изслушвания 

Всички заинтересовани страни се приканват да изложат стано 
вищата си, да изпратят допълнителна информация (освен 
попълнения въпросник) и да представят съответните доказа 
телства. Тази информация и доказателствата в нейна подкрепа 
трябва да бъдат получени от Комисията в срока, определен в 
точка 6, буква а), подточка ii). 

Наред с това Комисията може да изслуша заинтересованите 
страни, при условие че отправят искане, от което е видно, че 
са налице специални основания да бъдат изслушани. 
Искането трябва да бъде отправено в срока, определен в 
точка 6, буква а), подточка iii). 

5.2. Процедура за оценка на интереса на Общността 

В съответствие с член 21 от основния регламент и в случай, че 
вероятността за продължаване или повторение на дъмпинга и 
нанасяне на вреда се потвърди, ще бъде решено дали запазването 
на антидъмпинговите мерки не би противоречало на интереса на 
Общността. По тази причина Комисията може да изпрати 
въпросници на известните представители на производството на 
Общността, вносителите, техните представителни сдружения, 
представителни ползватели и представителни организации на 
потребителите. Тези страни, включително страните, които не са 
завили своя интерес на Комисията, при условие че докажат 
съществуването на обективна връзка между дейността си и 
разглеждания продукт, могат да заявят своя интерес и да пре- 
доставят на Комисията информация в общите срокове, 
определени в точка 6, буква а), подточка ii). Страните, 
действали в съответствие с предходното изречение, могат да 
поискат изслушване, като посочат специалните основания да 
бъдат изслушани, в рамките на срока, определен в точка 6, 
буква а), подточка iii). Следва да се отбележи, че всяка 
информация, представена съгласно член 21 от основния 
регламент, ще бъде взета предвид единствено ако е подкрепена 
с факти в момента на подаването ѝ. 

6. Срокове 

a) Общи срокове 

i) З а с т р а н и т е — д а п о и с к а т в ъ п р о с н и к 

Всички заинтересовани страни, които не са съдействали 
при разследването, довело до приемането на мерките, 

предмет на настоящето преразглеждане, следва да 
поискат въпросник или друг формуляр за заявление 
колкото е възможно по-скоро, но не по-късно от 15 
дни след публикуването на настоящото известие в 
Официален вестник на Европейския съюз. 

ii) З а с т р а н и т е — д а з а я в я т с в о я и н т е р е с , д а 
п р е д о с т а в я т п о п ъ л н е н в ъ п р о с н и к и в с я к а 
д р у г а и н ф о р м а ц и я 

Ако изложеното от заинтересованите страни следва да 
бъде взето предвид по време на разследването, те трябва 
да заявят своя интерес, като се свържат с Комисията, да 
изложат становищата си и да подадат попълнен 
въпросник или всяка друга информация в рамките на 
40 дни от датата на публикуване на настоящото 
известие в Официален вестник на Европейския съюз, 
освен ако не е посочено друго. Обръща се внимание на 
факта, че възможността за упражняване на повечето 
процедурни права, определени в основния регламент, 
зависи от това дали страната е заявила своя интерес в 
горепосочения срок. 

Включените в представителна извадка дружества трябва да 
предоставят попълнен въпросник в срока, определен в 
точка 6, буква б), подточка iii). 

iii) И з с л у ш в а н и я 

Всички заинтересовани страни също могат да поискат да 
бъдат изслушани от Комисията в същия 40-дневен срок. 

б) Специален срок, свързан с представителните извадки 

i) Информацията, съдържаща се в точка 5.1, буква а), 
подточки i)—iii) трябва да бъде получена от Комисията 
в рамките на 15 дни от датата на публикуване на 
настоящото известие в Официален вестник на Европейския 
съюз, тъй като Комисията възнамерява да се консултира 
със съответните страни, изявили желание да бъдат 
включени в извадката при окончателния ѝ подбор, в 
рамките на 21 дни от публикуването на настоящото 
известие в Официален вестник на Европейския съюз. 

ii) Всякаква друга информация, която е от значение за 
подбора на извадката, както е посочено в точка 5.1, 
буква а), подточка iv), трябва да бъде получена от 
Комисията в рамките на 21 дни от публикуването на 
настоящото известие в Официален вестник на Европейския 
съюз. 

iii) Въпросникът, попълнен от страните, включени в предста 
вителна извадка, трябва да бъде получен от Комисията в 
рамките на 37 дни от известяването за тяхното включване 
в представителната извадка, освен ако не е посочено 
друго.
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7. Писмени изявления, попълнен въпросник и кореспон 
денция 

Всички направени от заинтересованите страни изявления и 
искания трябва да бъдат в писмен вид (не в електронен 
формат, освен ако не е посочено друго) и да съдържат наиме 
нование, адрес, електронен адрес и номер на телефон и на факс 
на заинтересованата страна. Всички писмени изявления, вклю 
чително информацията, която се изисква в настоящото 
известие, попълненият въпросник и кореспонденцията, пред 
оставени от заинтересованите страни на поверителна основа, се 
обозначават с „Limited“ ( 6 ) и в съответствие с член 19, параграф 2 
от основния регламент се придружават от неповерителна версия, 
обозначена с „For inspection by interested parties“. 

Адрес на Комисията за кореспонденция: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 04/92 
1049 Brussels 
BELGIUM 

Факс +32 22956505 

8. Неоказване на съдействие 

В случай че заинтересована страна откаже достъп или не пре- 
достави в срок необходимата информация, или значително 
възпрепятства разследването, констатациите — положителни 
или отрицателни — могат да бъдат направени въз основа на 
наличните факти в съответствие с член 18 от основния 
регламент. 

Ако се установи, че заинтересована страна е предоставила 
невярна или подвеждаща информация, тя не се взема предвид 
и в съответствие с член 18 от основния регламент могат да се 
използват наличните факти. Ако заинтересована страна не оказва 
съдействие или оказва само частично съдействие и се използват 
наличните факти, резултатът може да бъде по-малко благо 
приятен за дадената страна, отколкото ако тя е оказала 
съдействие. 

9. График на разследването 

Съгласно член 11, параграф 5 от основния регламент разслед 
ването ще бъде приключено в срок от 15 месеца от датата на 
публикуване на настоящото известие в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

10. Възможност за отправяне на искане за преразглеждане 
съгласно член 11, параграф 3 от основния регламент 

Тъй като настоящото преразглеждане с оглед изтичане на срока 
на действие на мерките е предприето в съответствие с разпо 
редбите в член 11, параграф 2 от основния регламент, напра 
вените в него констатации няма да доведат до изменение на 
нивото на съществуващите мерки, а до тяхната отмяна или 
запазване в съответствие с член 11, параграф 6 от основния 
регламент. 

Ако някоя от участващите в процедурата страни счита, че има 
основание за преразглеждане на нивото на мерките, така че да е 
възможна неговата промяна (т.е. неговото увеличаване или нама 
ляване), тази страна може да поиска преразглеждане в съот 
ветствие с член 11, параграф 3 от основния регламент. 

Страните, желаещи да поискат такова преразглеждане, което би 
се провело независимо от преразглеждането с оглед изтичането 
на срока на действие на мерките, споменато в настоящото 
известие, могат да се свържат с Комисията на горепосочения 
адрес. 

11. Обработка на лични данни 

Следва да се има предвид, че всички лични данни, събрани по 
време на настоящото разследване, ще се обработват в съот 
ветствие с Регламент (ЕО) № 45/2001 на Европейския 
парламент и на Съвета от 18 декември 2000 г. относно 
защитата на лицата по отношение на обработката на лични 
данни от институции и органи на Общността и за свободното 
движение на такива данни ( 7 ). 

12. Служител по изслушванията 

Трябва да се отбележи също така, че ако заинтересованите 
страни смятат, че се натъкват на трудности при упражняването 
на правото си на защита, те могат да поискат намесата на 
служителя по изслушванията на ГД „Търговия“. Той действа 
като посредник между заинтересованите страни и службите на 
Комисията и когато е необходимо, служи като медиатор във 
връзка с процедурни въпроси, касаещи защитата на техните 
интереси в настоящата процедура, по-специално що се отнася 
до проблеми, свързани с достъпа до досието, поверителността, 
удължаването на сроковете и обработката на писмено и/или 
устно изложените становища. За допълнителна информация и 
данни за контакт заинтересованите страни могат да посетят 
уебстраниците на служителя по изслушванията на уебсайта на 
ГД „Търговия“ (http://ec.europa.eu/trade).
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( 6 ) Това означава, че документът е само за вътрешно ползване. Той е 
защитен съгласно член 4 от Регламент (ЕО) № 1049/2001 на Евро 
пейския парламент и на Съвета относно публичния достъп до 
документи на Европейския парламент, на Съвета и на Комисията 
(ОВ L 145, 31.5.2001 г., стр. 43). Това е поверителен документ 
съгласно член 19 от основния регламент и член 6 от Споразумението 
на СТО за прилагането на член VI от Общото споразумение за митата 
и търговията от 1994 г. (Антидъмпингово споразумение). ( 7 ) ОВ L 8, 12.1.2001 г., стр. 1.

http://ec.europa.eu/trade


ПРОЦЕДУРИ ОТНОСНО ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА ПОЛИТИКАТА НА 
КОНКУРЕНЦИЯ 

КОМИСИЯ 

ДЪРЖАВНА ПОМОЩ — ГЕРМАНИЯ 

Държавна помощ C 15/09 (ex N 196/09) Hypo Real Estate — Германия 

Покана за представяне на мнения съгласно член 88, параграф 2 от Договора за ЕО 

(текст от значение за ЕИП) 

(2009/C 240/07) 

С писмо от 24 юли 2009 г., възпроизведено на езика, чийто текст е автентичен, на страниците след това 
резюме, Комисията уведоми Германия за решението си да открие процедурата, предвидена в член 88, 
параграф 2 от Договора за ЕО, относно посочената по-горе мярка. 

Заинтересованите страни могат да представят мненията си относно мярката, по отношение на която 
Комисията открива процедурата, в срок от един месец от датата на публикуване на това резюме и на 
писмото, което следва, на следния адрес: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
State aid Greffe 
Office: SPA3, 6/5 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Факс +32 22961242 

Тези мнения ще бъдат предадени на Германия. Запазването в тайна на самоличността на заинтересованата 
страна, която представя мнението, може да бъде поискано писмено, като се посочат причините за искането. 

ПРОЦЕДУРА 

На 2 октомври 2008 г. Комисията разреши държавната помощ 
за Hypo Real Estate (HRE) под формата на държавна гаранция от 
35 млрд. EUR. Комисията обяви мярката за съвместима с общия 
пазар като помощ за оздравяване в съответствие с насоките на 
Общността за държавна помощ за оздравяване и преструкту 
риране на предприятия в затруднение (по-нататък наричани 
„насоки за помощ за оздравяване и преструктуриране“) въз 
основа на член 87, параграф 3, буква в) от Договора за ЕО за 
шест месеца или до представянето на надежден и обоснован 
план за преструктуриране на банката. 

На 1 април 2009 г. Германия уведоми за план за преструкту 
риране на HRE. На 17 април 2009 г. Германия направи 
уведомление за допълнителни мерки за държавна помощ за 
HRE в контекста на преструктурирането. 

ОПИСАНИЕ 

HRE е банка със седалище в Мюнхен, Германия. Тя осъществява 
дейност в областта на финансирането на недвижими имоти за 

търговска цел, финансиране на публичния сектор и инфраструк 
турата, както и в областта на капиталовите пазари и управ 
лението на активи. 

HRE изпита затруднения в края на септември 2008 г., когато бе 
изправена пред недостиг на ликвидност, който щеше да я доведе 
до фалит. Междубанковият пазар, който банките използваха за 
краткосрочно финансиране, се изчерпа по време на финансовата 
криза (особено след срива на инвестиционната банка Lehman 
Brothers) и затова HRE вече не можеше да се рефинансира в 
краткосрочен план. 

При тези обстоятелства Германия предостави държавна гаранция 
от 35 млрд. EUR с цел покриване на нуждите от краткосрочно 
рефинансиране на HRE. В рамките на преструктурирането 
Германия удължи срока на държавната гаранция, който първо 
начално беше шест месеца, до края на 2009 г. 

Подаденото уведомление включва още мерки за помощ в полза 
на HRE, състоящи се в удължаване на гаранциите от 52 млрд. 
EUR, предоставени от Фонда за стабилизиране на финансовите 
пазари, и в придобиването от страна на този фонд на 20 млн. 
новоемитирани акции на HRE на цена 60 млн. EUR, платени
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на HRE. Гаранциите на Фонда за стабилизиране на финансовите 
пазари бяха предоставени въз основа на немската схема за 
банково оздравяване — одобрена схема за помощ. 

Основна цел на плана за преструктуриране, за който бе 
направено уведомление, е намаляване на зависимостта на HRE 
от краткосрочно рефинансиране. Затова HRE възнамерява да се 
съсредоточи главно върху гарантираните облигации с рефинан 
сиране със сходни периоди, които ще бъдат финансирани чрез 
немски гарантирани облигации, т. нар. Pfandbriefe. HRE ще 
съкрати дейността си и в бъдеще ще се съсредоточи върху две 
области — финансирането на недвижими имоти за търговска цел 
и финансирането на публичния сектор. Банката ще изостави 
бизнес сегментите финансиране на инфраструктурата и капи 
талови пазари/управление на активи. Концентрирането върху 
две основни стопански дейности ще бъде придружено и от 
различни мерки, които ще увеличат ефективността и рентабил 
ността на основните дейности. 

ОЦЕНКА 

На този етап Комисията смята, че мерките, за които е уведомено, 
представляват държавна помощ. 

В своята предварителна оценка Комисията счете, че мерките на 
държавна помощ следва да бъдат оценени въз основа на член 87, 
параграф 3, буква б) от Договора за ЕО. 

Както бе посочено от Комисията в трите съобщения, приети в 
контекста на сегашната финансова криза, мерките за помощ, 
предоставени на банки във връзка с настоящата финансова 
криза, трябва да се разглеждат в съответствие с принципите на 
насоките за помощ за оздравяване и преструктуриране, като 
същевременно се вземат предвид спецификите на системната 
криза във финансовите пазари. Това означава, че принципите 
на насоките за помощ за оздравяване и преструктуриране може 
да се наложи да бъдат адаптирани, когато се прилагат спрямо 
преструктурирането на HRE в настоящата криза, което се 
оценява въз основа на член 87, параграф 3, буква б) от 
Договора за ЕО. В този контекст трябва да се обърне внимание 
на правилата за собствената вноска, изложени в насоките за 
помощ за оздравяване и преструктуриране. Предвид факта, че 
външното финансиране на HRE се изчерпа и че изискването за 
50 %, съдържащо се в насоките за помощ за оздравяване и 
преструктуриране, изглежда неосъществимо в сегашните иконо 
мически условия, Комисията приема, че по време на кризата на 
финансовите пазари може да не е подходящо да изисква собст 
вената вноска да бъде предварително определена част от 
разходите за преструктурирането. Освен това, проектирането и 
прилагането на мерките с цел ограничаване на нарушаването на 
конкуренцията също може да се нуждае от преразглеждане, 
доколкото HRE може да има нужда от повече време за 
прилагане поради сегашните пазарни обстоятелства. 

Комисията има съмнения, че условията са изпълнени. По 
отношение на плана за преструктуриране, представен за HRE, 

на този етап Комисията не е в състояние да заключи, че той ще 
може да възстанови дългосрочната жизнеспособност на HRE, и 
че ще избегне неоправдано нарушаване на конкуренцията. На 
този етап Комисията не е вижда признаци, че помощта ще 
бъде ограничена до необходимия минимум, и че ще има 
адекватен собствен принос. 

ТЕКСТ НА ПИСМОТО 

„Die Kommission teilt Deutschland mit, dass sie nach Prüfung 
der von den deutschen Behörden zu der obengenannten Maß
nahme vorgelegten Informationen entschieden hat, das Verfah
ren nach Artikel 88 Absatz 2 EG-Vertrag einzuleiten. 

1. VERFAHREN 

(1) Am 2. Oktober 2008 genehmigte die Europäische Kom
mission eine staatliche Beihilfe von 35 Mrd. EUR zuguns
ten der Hypo Real Estate Holding AG ( 1 ). Die Beihilfe 
wurde in Form einer staatlichen Garantie gewährt. Die 
Kommission erklärte die Maßnahme als Rettungsbeihilfe 
für mit dem Gemeinsamen Markt vereinbar und geneh
migte sie auf der Grundlage von Artikel 87 Absatz 3 
Buchstabe c EG-Vertrag und nach den Leitlinien der Ge
meinschaft für staatliche Beihilfen zur Rettung und Um
strukturierung von Unternehmen in Schwierigkeiten ( 2 ) 
(nachstehend ‚Leitlinien für Rettungs- und Umstrukturie
rungsbeihilfen‘ genannt) für die Dauer von sechs Monaten 
bzw. bis zur Vorlage eines plausiblen und fundierten Um
strukturierungsplans für die Bank. 

(2) Am 20. März 2009 unterbreitete Hypo Real Estate (nach
stehend ‚HRE‘ genannt) auf einer Sitzung mit Vertretern 
der Kommission, Deutschlands und der HRE Hintergrund
informationen zur Umstrukturierung. Am 26. März 2009 
richtete die Kommission schriftlich Fragen an Deutschland. 

(3) Am 1. April 2009 meldete Deutschland einen Umstruktu
rierungsplan für die HRE an. Am 3. April 2009 wurde eine 
Telefonkonferenz zwischen Vertretern der Kommission 
und Deutschlands abgehalten. Am 9. April 2009 übermit
telte Deutschland zusätzliche Informationen. 

(4) Mit Schreiben vom 17. April 2009 ergänzte Deutschland 
seine Anmeldung vom 1. April 2009, indem es zusätzliche 
Maßnahmen zugunsten der HRE anmeldete; dabei handelte 
es sich um die Verlängerung des staatlichen Garantierah
mens von 52 Mrd. EUR und den Erwerb von 20 Millionen 
HRE-Aktien zu einem an die HRE zu zahlenden Preis von 
60 Mio. EUR.
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( 1 ) Entscheidung der Kommission vom 2.10.2008 (ABl. C 293 vom 
15.11.2008, S. 1). 

( 2 ) ABl C 244 vom 1.10.2004, S. 2.



(5) Am 7. Mai 2009 entschied die Kommission, hinsichtlich 
der relevanten Maßnahmen für Hypo Real Estate das Ver
fahren nach Artikel 88 Absatz 2 EG-Vertrag einzuleiten. 
Nachdem diese Entscheidung den deutschen Behörden zu
gestellt wurde, ersuchten die deutschen Behörden die Ent
scheidung zu ändern, da einige Teile der Entscheidung 
inkorrekt und nicht auf dem letzten Stand waren. 

(6) Um dies zu beheben, wurde die Entscheidung geändert. 
Diese Entscheidung ersetzt und annuliert also die Entschei
dung vom 7. Mai 2009 (C(2009) 3712). 

2. BESCHREIBUNG 

2.1 Die Begünstigte 

(7) Die HRE entstand im Oktober 2003 durch Abspaltung 
von Teilen des gewerblichen Immobilienfinanzierungs
geschäfts der HVB-Gruppe. 2007 übernahm sie die in 
Dublin ansässige DEPFA Bank plc und erweiterte ihre Ge
schäftsbasis um die Bereiche Public Sector Finance und 
Infrastructure Finance. 

(8) Die HRE besteht derzeit unter anderem aus den folgenden 
Haupt-Gesellschaften: Hypo Real Estate Holding AG, Hypo 
Real Estate Bank AG, DEPFA Bank plc und DEPFA Deut
sche Pfandbriefbank AG. 

(9) Die Zentrale der HRE befindet sich in München, Deutsch
land. Die Geschäftstätigkeit der HRE ist gegenwärtig in drei 
Bereiche untergliedert: ‚Commercial Real Estate‘ (gewerb
liche Immobilienfinanzierung), ‚Public Sector & Infra
structure Finance‘ (Staats- und Infrastrukturfinanzierung) 
und ‚Capital Markets & Asset Management‘. Sie ist in Eu
ropa, Asien sowie Nord- und Südamerika tätig. Die HRE 
ist einer der größten Pfandbriefemittenten ( 3 ). 

(10) Im Geschäftsbereich ‚Commercial Real Estate‘ entwickelt 
die HRE Finanzierungslösungen für gewerbliche Investoren, 
Bau- und Entwicklungsgesellschaften und Immobilien
fonds. Neben der Finanzierung von Asset Deals für größere 
gewerblich oder wohnwirtschaftlich genutzte Portfolien fi
nanziert die HRE auch Unternehmensübernahmen (Share 
Deals), bei denen Immobilienbestände im Fokus stehen. 
Darüber hinaus bietet sie strukturierte Finanzierungen für 
Public-to-Private-Takeovers sowie für Sale-and-Lease-Back- 
Transaktionen. 

(11) Im Geschäftsbereich ‚Public Sector & Infrastructure Fi
nance‘ deckt die HRE den Finanzierungsbedarf des öffent
lichen Sektors ab und betreut Kunden auf allen staatlichen 
Ebenen. Ihr Dienstleistungsangebot umfasst die Finanzie
rung von Budgets, die Finanzierung öffentlicher Infrastruk
turprojekte, Beratung im Ratingprozess, Beratung bei der 
Privatisierung öffentlicher Dienstleistungen, Beratung bei 

der Schuldenstrukturierung, Unterstützung bei der Platzie
rung von Anleihen sowie Unterstützung bei der Gewäh
rung von Kreditlinien. 

(12) Im Geschäftsbereich ‚Capital Markets & Asset Management‘ 
betreibt die HRE Kapitalmarktaktivitäten, insbesondere 
zum Management von Marktwert-, Zins-, Währungs-, Kre
dit- und politischen Risiken. Dabei vertreibt die HRE 
grundsätzlich nur solche Produkte, die das Kerngeschäft 
in den beiden Geschäftsbereichen ‚Commercial Real Estate‘ 
und ‚Public Sector & Infrastructure Finance‘ erweitern. 

(13) Ende September 2008 hatte die HRE knapp 1 900 Be
schäftigte und eine Bilanzsumme von 392,5 Mrd. EUR. 
In den ersten neun Monaten des Jahres 2008 entstanden 
Verluste in Höhe von 2,9 Mrd. EUR, während 2007 noch 
ein Jahresgewinn von 0,5 Mrd. EUR erwirtschaftet worden 
war. Am 22. Dezember 2008 schied die HRE aus dem 
DAX aus und ist seither am MDAX notiert. 

2.2 Ereignisse im Vorfeld der Maßnahme 

(14) Ende September 2008 geriet die HRE in einen existenz
gefährdenden Liquiditätsengpass. Aufgrund des Austrock
nens des Interbankenmarkts nach dem Zusammenbruch 
von Lehman Brothers konnte sich die HRE nicht mehr 
kurzfristig refinanzieren. 

(15) Im Gegensatz zu anderen Banken sind die Probleme der 
HRE keine direkte Folge ihres Engagements auf dem US- 
Markt für Subprime-Hypotheken, sondern auf die Tätigkeit 
der DEPFA Bank plc zurückzuführen. Die DEPFA Bank plc 
ist vorwiegend in der Staatsfinanzierung tätig, wofür sie 
kurzfristige Mittel auf dem Geld- bzw. Kapitalmarkt auf
nimmt. Für dieses Geschäft sind niedrige Risikoprämien 
typisch. Kredite mit häufig langer Laufzeit wurden durch 
kurz- oder mittelfristige Kreditlinien refinanziert (Fristen
transformation). 

(16) Als der Interbankenmarkt, auf dem die Banken kurzfristig 
Kapital aufnahmen, im Zuge der Finanzkrise zusammen
brach, konnte sich die DEPFA Bank plc auf den kurzfris
tigen Kreditmärkten nicht mehr refinanzieren. Folglich 
musste die HRE einspringen und den kurzfristigen Liqui
ditätsbedarf der DEPFA Bank plc. decken. Das Volumen 
der Kreditlinien mit Fälligkeit zum 30. September 2008 
überforderte jedoch die HRE. 

2.3 Die finanziellen Maßnahmen 

(17) In Anbetracht dieser Umstände gewährte Deutschland eine 
Garantie in Höhe von 35 Mrd. EUR, um den Refinanzie
rungsbedarf der HRE abzusichern. 

(18) Durch diese Garantie wurden eine Liquiditätskredithilfe der 
Deutschen Bundesbank über 20 Mrd. EUR und von der 
HRE begebene Inhaberschuldverschreibungen über 
15 Mrd. EUR, die von einem Konsortium mehrerer deut
scher Finanzinstitute übernommen wurden, abgesichert.
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( 3 ) Pfandbriefe sind eine Art gedeckte Schuldverschreibungen und wer
den auf zweierlei Weise gedeckt. Zusätzlich zu der Haftung durch 
die Bank selbst werden sie, wie im deutschen Pfandbriefgesetz fest
gelegt, durch spezifische Aktiva wie Hypothekendarlehen oder Kre
dite öffentlich-rechtlicher Kreditanstalten besichert.



(19) Diese Garantie war zunächst bis zum 31. März 2009 be
fristet. Im März 2009 wurde ihre Laufzeit bis zum 
31. Dezember 2009 verlängert. Jener Teil der Staatsgaran
tie, der die Liquiditätshilfe der Deutschen Bundesbank ab
gedeckt hat, wurde umgewandelt in eine Staatsgarantie für 
von der HRE Bank ausgegebene Inhaberschuldverschrei
bungen. Die Garantie kann von der HRE revolvierend aus
genutzt werden. ( 4 ) 

(20) Die HRE zahlt dem Staat für die Garantie von 35 Mrd. 
EUR eine Garantieprämie bestehend aus einer Grundprä
mie und einer erfolgsabhängigen Prämie. Die Grundprämie 
beträgt 1 % p. a. auf den ‚First-Loss-Garantiebetrag‘ und 
0,5 % p. a. auf den ‚Second-Loss-Garantiebetrag‘ ( 5 ). Die 
erfolgsabhängige Prämie beträgt 1,25 % p. a. auf den 
‚First-Loss-Garantiebetrag‘ und 0,25 % p. a. auf den ‚Se
cond-Loss-Garantiebetrag‘. 

(21) Die Bundesgarantie von 35 Mrd. EUR ist wie folgt besi
chert: 

— ein Konsortium aus privaten deutschen Finanzinstitu
ten gewährt dem Bund eine Rückgarantie für 60 % für 
bis zu 14,2 Mrd. EUR Verlust (d. h. höchstens 
8,5 Mrd. EUR). 

— Verpfändung der Anteile der HRE Holding an ihren 
Töchtern Hypo Real Estate Bank AG, DEPFA Deutsche 
Pfandbriefbank AG und DEPFA Bank plc sowie Ver
pfändung der Anteile der HRE Holding an ihrer Toch
tergesellschaft DEFPA First Albany, die inzwischen ver
äußert wurde. 

— Verpfändung von Vermögenswerten mit einem Nomi
nalwert von bis zu 60,1 Mrd. EUR. 

(22) Zusätzlich zu der Finanzierung, die durch die 35 Mrd. EUR 
gedeckt ist, emittierte die HRE am 19. November 2008 
besicherte Bankschuldverschreibungen über 15 Mrd. EUR, 
die nicht durch eine staatliche Garantie, sondern aus
schließlich durch Vermögenswerte der HRE besichert sind. 
Diese besicherten Bankschuldverschreibungen wurden von 
einem Konsortium aus privaten deutschen Finanzinstituten 
übernommen. Es handelt sich also um eine rein private 
Maßnahme. Die besicherte Bankschuldverschreibung hatte 
eine ursprüngliche Laufzeit bis 31. März 2009, wurde 
jedoch in der Zwischenzeit bis Ende 2009 verlängert. 

(23) Die oben beschriebenen Maßnahmen erwiesen sich rasch 
als unzureichend, um die Finanzierung der HRE sicher
zustellen. Deshalb erhielt die HRE außerdem zwischen No

vember 2008 und Februar 2009 auf der Grundlage des 
genehmigten deutschen Rettungspakets für Kreditinsti
tute ( 6 ) weitere Garantien von insgesamt 52 Mrd. EUR 
aus dem Finanzmarktstabilisierungsfonds (SoFFin). Die 
HRE konnte diese Garantien zur Besicherung von Schuld
verschreibungen nutzen. Die Laufzeit dieser Bundesgaran
tien war zunächst auf Mitte April 2009 und Mitte Juni 
2009 befristet. 

(24) Am 9. April 2009 verlängerte der SoFFin die Laufzeit der 
Garantien bis zum 19. August 2009. Da die Garantien 
zwischen November 2008 und Februar 2009 gewährt 
wurden, beträgt ihre Laufzeit bisher weniger als ein Jahr. 
Die HRE zahlt für die Garantien zur Besicherung von 
Schuldverschreibungen eine Provision von 0,5 % und für 
den nicht in Anspruch genommenen Teil der Garantie eine 
Bereitstellungsprovision von 0,1 %. Deutschland meldete 
diese Verlängerung der Laufzeit am 17. April 2009 bei 
der Kommission an. 

(25) Am 30. März 2009 übernahm SoFFin 20 Millionen neue 
HRE-Aktien für einen an die HRE zu zahlenden Preis von 
60 Mio. EUR. Dies entspricht einer staatlichen Beteiligung 
an der HRE von 8,65 %. Der gezahlte Preis von 3 EUR pro 
Aktie entspricht ihrem Nominalwert. Deutschland meldete 
den Erwerb der Aktien am 17. April 2009 bei der Kom
mission an. 

(26) […] (*) plant überdies eine Kapitalzuführung von […], um 
die Kapitalbasis der HRE zu stärken. Dies wurde jedoch 
noch nicht formal angemeldet. 

2.4 Geplante staatliche Übernahme der HRE und 
Rekapitalisierung 

(27) Nach Auffassung Deutschlands handelt es sich bei der HRE 
um eine Systembank, deren Insolvenz die Stabilität des 
deutschen Bankensystems gefährden könnte. Deutschland 
macht geltend, dass die HRE trotz der oben beschriebenen 
Maßnahmen weiterhin Refinanzierungsschwierigkeiten auf 
dem Markt haben werde und die gesetzlichen Eigenkapital
vorschriften nicht erfülle, da ihre Kapitalquote unter 4 % 
gefallen ist. 

(28) Um eine Insolvenz abzuwenden, will Deutschland 100 % 
der HRE-Aktien übernehmen, um die Bank auf diese Weise 
zu stabilisieren. Zu diesem Zweck hat Deutschland Anfang 
April 2009 ein Gesetz erlassen, wonach der Staat befugt 
ist, die HRE-Anteilseigner zu enteignen, wenn es ihm nicht 
gelingen sollte, die Aktien zu erwerben. Die Übernahme 
soll in den kommenden Wochen abgeschlossen werden.
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( 4 ) Die Garantie sichert Schuldverschreibungen, die eine Laufzeit von 3 
Monaten haben. Nach Ablauf der 3 Monate wird mit der selben 
Garantie erneut eine Inhaberschuldverschreibung gesichert, wobei 
die Konditionen und die Höchstsumme der Garantie stets identisch 
bleiben. 

( 5 ) First-Loss-Garantiebetrag: Differenz zwischen dem Garantienominal
betrag (maximal 35 Mrd. EUR) und dem Second-Loss-Garantiebetrag 
(Teil des Garantienominalbetrags, der 14,2 Mrd. EUR übersteigt). 

( 6 ) Entscheidung der Kommission vom 27. Oktober 2008 in der Sache 
N 512/08 — Rettungspaket für Kreditinstitute in Deutschland, er
setzt durch die Entscheidung der Kommission vom 12. Dezember 
2008 in der Sache N 625/08 — Rettungspaket für Finanzinstitute in 
Deutschland. 

(*) Vertrauliche Informationen.



2.5 Der Umstrukturierungsplan 

(29) Der Umstrukturierungsplan basiert auf bestimmten Annah
men, insbesondere hinsichtlich einer potenziellen Betei
ligung Deutschlands am HRE-Kapital (100 %-ige Betei
ligung Deutschlands an der HRE, Kapitalzuführung von 
10 Mrd. EUR). ( 7 ) 

(30) Dem Umstrukturierungsplan zufolge erstrecken sich die 
Umstrukturierungsmaßnahmen über einen Zeitraum bis 
[…]. Hauptziel des Umstrukturierungsplans ist es, die Ab
hängigkeit der HRE von der kurzfristigen Refinanzierung 
zu reduzieren. Deshalb beabsichtigt die HRE, sich vor al
lem auf pfandbrieffähiges Geschäft ( 8 ) mit grundsätzlich 
fristenkongruenter Refinanzierung zu konzentrieren, wobei 
der Schwerpunkt auf einer Refinanzierung über den deut
schen Pfandbrief liegen soll. 

(31) Die Geschäftstätigkeit der HRE wird reduziert und wird 
sich auf die zwei Kerngeschäftsfelder ‚Commercial Real 
Estate Finance‘ und ‚Public Sector Finance‘ konzentrieren. 
Das Geschäftssegment ‚Infrastructure Finance‘ und der Ge
schäftsbereich ‚Capital Markets/Asset Management‘ werden 
aufgegeben. Die im Bereich Capital Markets/Asset Manage
ment tätigen Tochtergesellschaften Collineo Asset Manage
ment und DEPFA First Albany hat die HRE bereits ver
äußert. 

(32) Im Bereich ‚Commercial Real Estate Finance‘ wird sich die 
HRE weitestgehend aus dem Development-Geschäft zu
rückziehen und sich auf den Bereich der ‚Investment-Lo
ans‘ konzentrieren; das derzeitige Kreditportfolio soll im 
Laufe der nächsten Jahre abgebaut werden. Kredite werden 
nur noch für Objekte in Regionen vergeben, in denen eine 
Refinanzierung durch Pfandbriefe möglich ist. Ziel der HRE 
ist die fristenkongruente Refinanzierung der gewährten 
Kredite. Das Neugeschäftsvolumen wird daher wesentlich 
von den Refinanzierungsmöglichkeiten auf den Pfandbrief
märkten abhängen. Die HRE will überdies die Anzahl ihrer 
‚Commercial Real Estate Finance‘-Standorte bis Ende 2011 
von derzeit 19 auf [6—8] abbauen. 

(33) Des Weiteren plant die HRE, ihr Neugeschäft im Bereich 
‚Commercial Real Estate Finance‘ von [28—40] Mrd. EUR 
im Jahr 2007 und [2—9] Mrd. EUR im Jahr 2008 auf 
[1—7] Mrd. EUR im Jahr 2009 zu reduzieren. Ab 2010 
soll das Neugeschäft dann schrittweise wieder aufgebaut 
werden und ausgehend von [3—9] Mrd. EUR im Jahr 
2010 ein Volumen von [10—20] Mrd. EUR im Jahr 
2013 erreichen ([40—55] % des Volumens von 2007). 
Das Gesamtportfolio (Alt- und Neugeschäft) soll 2013 
ein Volumen von [50—60] Mrd. EUR erreichen. Das Alt
portfolio betrug Schätzungen zufolge Ende 2008 [50—60] 
Mrd. EUR. 

(34) Auch im Bereich ‚Public Sector Finance‘ will die HRE ihr 
derzeitiges Kreditportfolio abbauen und mindestens 
[13—15] von 24 Standorten schließen. Auch in diesem 
Geschäftsfeld wird sich die HRE auf das pfandbrieffähige 
Geschäft konzentrieren. Das Neugeschäftsvolumen soll von 
[29—40] Mrd. EUR im Jahr 2008 auf [0—8] Mrd. EUR in 
den Jahren 2009 und 2010 zurückgeschraubt werden. Ab 
2011 soll das Neugeschäft wieder auf [2—11] Mrd. EUR 
(2011) und [2—11] Mrd. EUR (2013) ausgebaut werden. 
Das Gesamtgeschäftsvolumen wird für 2013 mit 
[110—170] Mrd. EUR angesetzt. Ende 2008 lag es bei 
geschätzten [210—270] Mrd. EUR. 

(35) Die Fokussierung auf zwei Kerngeschäftsfelder (Commer
cial Real Estate Finance und Public Sector Finance) soll 
durch verschiedene Maßnahmen begleitet werden, um Ef
fizienz und Rentabilität in den Kerngeschäftsfeldern zu 
verbessern. Vorgesehen sind unter anderem eine Verein
fachung der Konzernstruktur und eine Neuorganisation 
der HRE-Gruppe, eine Verschlankung der Personalstruktur 
(Personalabbau von 1900 Vollzeitäquivalenten auf 
[800—900] Vollzeitäquivalente), eine Konsolidierung der 
verschiedenen IT-Plattformen und der Back-Office-Infra
struktur sowie Kosteneinsparungen durch eine Verein
fachung der Geschäftsfelder sowie eine Fokussierung des 
Produktangebots. 

(36) Zur Deckung ihres bestehenden Liquiditätsbedarfs und zur 
Sicherung einer langfristigen Refinanzierung plant die HRE 
unter anderem folgendes: HRE beabsichtigt die Ausgabe 
von Schuldverschreibungen im Wert von 15 Mrd. EUR 
und mit einer Laufzeit von drei bis fünf Jahren, die durch 
zusätzliche, über SoFFin bereitzustellende Garantien des 
Bundes besichert wären. Außerdem ist nach Auffassung 
der HRE die Verlängerung der existierenden Staatsgarantien 
über 2009 hinaus notwendig, um die Refinanzierung der 
HRE zu sichern. Die HRE geht davon aus, dass die Über
nahme durch den deutschen Staat sie wieder in die Lage 
versetzen wird, sich kurzfristig Kapital am Markt zu be
schaffen, wenn auch in geringerem Umfang als früher. 
Deutschland erklärt, Ziel der HRE sei es, sich ab Ende 
2014 wieder selbstständig auf den Kapitalmärkten refinan
zieren zu können. 

(37) Durch die Umstrukturierung schrumpft die Bilanzsumme 
der HRE insgesamt um 25 % von 420 Mrd. EUR (2008) 
auf [300—350] Mrd. EUR (2013). Nach Angaben 
Deutschlands will die HRE ihre Bilanzsumme langfristig 
um [45—55] % auf rund [200—250] Mrd. EUR verrin
gern. 

(38) Die HRE legte drei Szenarios für die künftige Entwicklung 
des Unternehmens bis 2016 vor (Best Case, Base Case und 
Stress Case). Dem Base-Case-Szenario zufolge werden sich 
die wichtigsten Indikatoren wie folgt entwickeln: ( 9 )
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( 7 ) Diese Maßnahmen stellen wahrscheinlich staatliche Beihilfen dar. 
( 8 ) Im Bereich Real Estate Finance und Public Sector Finance. 

( 9 ) Gemäß Information der deutschen Behörden vom 29. April 2009: 
Die Planung basiert auf den International Financial Reporting Stan
dards (IFRS). Der HRE-Konzern unterliegt nicht als ganzes der Be
steuerung. Vielmehr werden die einzelnen rechtlichen Einheiten und 
deren Niederlassungen separat im jeweiligen Land zur Steuer ver
anlagt. Es ist daher denkbar, dass, obwohl der Konzern insgesamt 
einen Verlust erzielt, einzelne rechtliche Einheiten Gewinne erzielen, 
und daher Steuern zahlen müssen. Gemäß IFRS sind nicht nur die 
tatsächlichen Steuererträge und Steueraufwendungen im Konzern
abschluss darzustellen, sondern auch die latenten Steuererträge und 
Steueraufwendungen.



Beträge in Mrd. EUR 2008 2009 2010 2011 2012 2013 2014 2015 2016 

Operatives Ergeb
nis vor Steuern 

- 2,917 - 0,949 - 0,596 - 0,332 0,138 0,294 0,432 0,519 0,658 

Ergebnis vor 
Steuern 

- 2,917 - 0,949 - 0,596 - 0,332 0,126 0,136 0,432 0,519 0,658 

Ergebnis nach 
Steuern 

- 3 [-1—0] [-1—0] [-1—0] [0—1] [0—1] [0—1] [0—1] [0—1] 

Bilanzsumme 420 [340—400] [340—400] [340—400] [320—370] [300—350] [300—350] [300—340] [300—340] 

Risikogewichtete 
Aktiva 

87 [100—140] [50—100] [50—100] [50—100] [50—100] [50—100] [50—100] [50—100] 

(39) Auf der Grundlage der vorgelegten Prognosen werden für 
die HRE ab 2012 wieder positive Ergebnisse vor Steuern 
und ab [2013—2015] positive Ergebnisse nach Steuern 
erwartet. 

(40) Deutschland erklärt, dass die Szenarien auf realistischen 
Annahmen beruhen, und betont, dass die HRE selbst im 
Stress-Case-Szenario [2013—2014] die langfristige Renta
bilität erreicht haben wird. Laut Stress-Case-Szenario wird 
die HRE ab [2013—2014] wieder positive Ergebnisse vor 
Steuern und ab [2014—2015] positive Ergebnisse nach 
Steuern erzielen. 

(41) Deutschland macht geltend, dass die Unterstützungsmaß
nahmen auf das zur Wiederherstellung der langfristigen 
Rentabilität der HRE notwendige Mindestmaß begrenzt 
sind. In Anbetracht der begrenzten Marktstellung der 
HRE und der — aus Sicht von Deutschland — geplanten 
substanziellen Ausgleichsleistungen würden sie zu keiner 
unverhältnismäßigen Wettbewerbsverzerrung führen. Zu
dem erhielten wesentliche Wettbewerber der HRE auf
grund der derzeitigen Finanzkrise ebenfalls staatliche Bei
hilfen größeren Umfangs. 

3. WÜRDIGUNG DER BEIHILFE 

3.1 Vorliegen einer staatlichen Beihilfe 

(42) Gemäß Artikel 87 Absatz 1 EG-Vertrag sind staatliche 
oder aus staatlichen Mitteln gewährte Beihilfen gleich wel
cher Art, die durch die Begünstigung bestimmter Unter
nehmen oder Produktionszweige den Wettbewerb verfäl
schen oder zu verfälschen drohen, mit dem Gemeinsamen 
Markt unvereinbar, soweit sie den Handel zwischen Mit
gliedstaaten beeinträchtigen. 

(43) Die Kommission stellt fest, dass die HRE grenzüberschrei
tend und international tätig ist, so dass ein etwaiger aus 
staatlichen Mitteln gewährter Vorteil den Wettbewerb in 
der Kreditwirtschaft beeinträchtigen und sich auf den in
nergemeinschaftlichen Handel auswirken würde. 

3.1.1 Staatliche Garantie über 35 Mrd. EUR 

(44) Die Kommission hat bereits in ihrer Entscheidung über die 
Rettungsbeihilfe nachgewiesen, dass die staatliche Garantie 
eine staatliche Beihilfe darstellt ( 10 ). 

3.1.2 Verlängerung der SoFFin-Garantien über 52 Mrd. EUR 

(45) Die SoFFin-Garantien wurden ursprünglich im Rahmen des 
deutschen Rettungspakets für Finanzinstitute gewährt und 
stellen demzufolge eine staatliche Beihilfe dar. Die Kom
mission ist daher zum gegenwärtigen Zeitpunkt der Auf
fassung, dass auch die Verlängerung dieser Garantien als 
staatliche Beihilfe anzusehen ist. 

3.1.3 Übernahme von 8,7 % der HRE-Aktien durch den 
SoFFin 

(46) Die Maßnahme wird vom SoFFin gewährt. Die Kommis
sion hat bereits nachgewiesen, dass es sich bei einer Ka
pitalzufuhr dieses Fonds, den die deutsche Regierung im 
Rahmen des deutschen Rettungspakets einrichtete, um 
staatliche Beihilfen handelt ( 11 ). 

(47) Die Kommission betrachtet den Erwerb neuer Aktien als 
Kapitalzuführung und ist zum gegenwärtigen Zeitpunkt 
der Auffassung, dass diese Maßnahme der HRE einen se
lektiven Vorteil verschafft. Sie ermöglicht der HRE, zu 
günstigeren Bedingungen Kapital aufzunehmen, als ihr 
dies auf dem Markt möglich wäre. Angesichts der Schwie
rigkeiten der HRE ist zweifelhaft, ob ein privater Kapital
geber bereit gewesen wäre, der HRE unter diesen Bedin
gungen Kapital zur Verfügung zu stellen. Die Kommission 
stellt insbesondere fest, dass der SoFFin 3 EUR pro Aktie 
zahlte, obwohl HRE-Aktien an der Börse zu einem deutlich 
niedrigeren Preis gehandelt wurden. Am 27. März 2009 
notierte die Aktie bei Börsenschluss mit 1,14 EUR und am 
30. März 2009 mit 1,49 EUR. Betrachtet man beispiels
weise die zwei vorangegangenen Monate (26. Januar 2009 
bis 26. März 2009), hatte man an der Börse Notierungen 
der Aktie zwischen ca. 0,60 EUR und 1,95 EUR.
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( 10 ) Siehe Fußnote 1. 
( 11 ) Entscheidung der Kommission vom 27. Oktober 2008 in der Sache 

N 512/08 — Rettungspaket für Kreditinstitute in Deutschland er
setzt durch die Entscheidung der Kommission vom 12. Dezember 
2008 in der Sache N 625/08 — Rettungspaket für Finanzinstitute 
in Deutschland.



(48) Die Kommission kommt daher in dieser Phase der Unter
suchung zu dem Schluss, dass die Maßnahme eine Beihilfe 
darstellt. 

3.2 Vereinbarkeit der Beihilfe mit dem Gemeinsamen 
Markt 

(49) Die Verlängerung der SoFFin-Garantien über 52 Mrd. EUR 
ist im Rahmen des gegenwärtigen Verfahrens zu prüfen. 

(50) Auch der Erwerb neuer Aktien ist im Rahmen dieses Ver
fahrens zu prüfen. […] 

3.2.1 Anwendung von Artikel 87 Absatz 3 Buchstabe b EG- 
Vertrag 

(51) Deutschland macht geltend, die Beihilfe müsse auf der 
Grundlage von Artikel 87 Absatz 3 Buchstabe b EG-Ver
trag geprüft werden. Deutschland betrachtet die HRE auf
grund ihrer Bedeutung für den deutschen und internatio
nalen Pfandbriefmarkt als systemrelevant. Die Unterstüt
zungsmaßnahmen seien notwendig gewesen, um eine be
trächtliche Störung des deutschen Wirtschaftslebens zu 
vermeiden. 

(52) Nach Artikel 87 Absatz 3 Buchstabe b EG-Vertrag ist die 
Kommission befugt, eine Beihilfe als mit dem Gemein
samen Markt vereinbar zu erklären, wenn sie zur ‚Behe
bung einer beträchtlichen Störung im Wirtschaftsleben ei
nes Mitgliedstaats‘ beiträgt. Die Kommission weist darauf 
hin, dass das Gericht erster Instanz nachdrücklich darauf 
hingewiesen hat, dass Artikel 87 Absatz 3 Buchstabe b 
EG-Vertrag restriktiv anzuwenden ist und eine etwaige Bei
hilfe nicht nur einem Unternehmen oder einem Wirt
schaftszweig zugutekommen darf, sondern der Beseitigung 
einer Störung im gesamten Wirtschaftsleben eines Mit
gliedstaats dienen muss ( 12 ). 

(53) Am 13. Oktober 2008 nahm die Kommission die soge
nannte Bankenmitteilung ( 13 ) an. Darin hält die Kommis
sion fest, dass angesichts des gravierenden Ausmaßes der 
derzeitigen Krise auf den Finanzmärkten und ihrer mögli
chen Auswirkungen auf die Gesamtwirtschaft der Mitglied
staaten, für Beihilfemaßnahmen zur Bewältigung dieser 
Systemkrise unter den gegebenen Umständen Artikel 87 
Absatz 3 Buchstabe b als Rechtsgrundlage herangezogen 
werden kann. 

(54) In Bezug auf die HRE stellt die Kommission fest, dass die 
Deutsche Bundesbank in einem Schreiben vom 1. Oktober 

2008 bestätigte, dass die Unterstützungsmaßnahmen zu
gunsten der HRE erforderlich sind, um Schaden vom deut
schen und europäischen Finanzsystem abzuwenden. Au
ßerdem ist nach Angaben Deutschlands der deutsche 
Pfandbriefmarkt mit einem Volumen von rund 900 Mrd. 
EUR der zweitgrößte der Welt. Die HRE steht für rund ein 
Fünftel dieses Marktes. Ein Zusammenbruch der HRE hätte 
deshalb unvorhersehbare Folgen. 

(55) Außerdem hat die Kommission in ihrer Entscheidung zur 
Genehmigung des deutschen Rettungspakets für Finanz
institute erachtet, dass Artikel 87 Absatz 3 Buchstabe b 
anwendbar ist. 

(56) Die Kommission geht daher davon aus, dass angesichts der 
Systemrelevanz der HRE ein Nicht-Gewährung der staatli
chen Beihilfen eine beträchtliche Störung des deutschen 
Wirtschaftslebens zur Folge gehabt hätte. Aus den vorste
henden Erwägungen zieht die Kommission den Schluss, 
dass Artikel 87 Absatz 3 Buchstabe b EG-Vertrag im vor
liegenden Fall anwendbar ist und die angemeldeten Beihil
femaßnahmen auf dieser Grundlage zu würdigen sind. 

3.2.2 Vereinbarkeit nach Artikel 87 Absatz 3 Buchstabe b EG- 
Vertrag 

(57) Wie die Kommission in drei jüngst im Zusammenhang mit 
der derzeitigen Finanzkrise verabschiedeten Mitteilun
gen ( 14 ) bestätigt hat, sind staatliche Beihilfen für Banken 
im Kontext der gegenwärtigen Finanzkrise anhand der 
Grundsätze der Rettungs- und Umstrukturierungsleitlinien 
zu würdigen, wobei die besonderen Umstände der syste
mischen Krise in den Finanzmärkten berücksichtigt wer
den ( 15 ). Dies bedeutet, dass die Prinzipien der Rettungs- 
und Umstrukturierungsleitlinien im vorliegenden Fall der 
Umstrukturierung der HRE, die gemäß Artikel 87 Absatz 3 
Buchstabe b EG-Vertrag zu prüfen ist, angepasst werden 
müssen. Dies gilt insbesondere für die Regeln der Ret
tungs- und Umstrukturierungsleitlinien zum Eigenbeitrag. 
Angesichts der Tatsache, dass es für HRE fast nicht mög
lich ist, externe Finanzierung zu erhalten, und dass das 
Erfordernis eines Eigenbeitrags von 50 % — wie in den 
Rettungs- und Umstrukturierungsleitlinien vorgesehen — 
in dem derzeitigen wirtschaftlichem Umfeld nicht machbar 
scheint, akzeptiert die Kommission, dass es für die Dauer 
der Finanzkrise unter Umständen nicht angemessen ist, 
einen Eigenbeitrag zu verlangen, der einem von vornherein 
festgelegten Anteil der Restrukturierungskosten entspricht. 
Darüber hinaus müssen auch die Natur und die Umset
zung von Maßnahmen zur Begrenzung von Wettbewerbs
verzerrungen insoweit hinterfragt werden, als HRE auf
grund der derzeitigen Marktverhältnisse einen längeren 
Zeitraum für die Umsetzung benötigt.
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( 12 ) Vgl. grundsätzlich verbundene Rs. T-132/96 und T-143/96, Frei
staat Sachsen und Volkswagen AG/Kommission, Slg. 1999, II-3663, 
Rdnr. 167. Angewendet in Kommissionsenscheidung im Fall C 
47/1996, Crédit Lyonnais, ABl. 1998 L 221/28, Punkt 10.1, Kom
missionentscheidung im Fall C 28/2002 Bankgesellschaft Berlin, 
ABl. 2005 L 116, S. 1, Punkte 153 ff. und Kommissionsentschei
dung im Fall C 50/2006 BAWAG, noch nicht veröffentlicht, Punkte 
166 ff. Vgl Kommissionentschediung vom 5. Dezember 2007 im 
Fall NN 70/07, Northern Rock, ABl. C 43 vom 16.2.2008, S. 1, 
Kommissionsentscheidung vom 30. April 2008 imn Fall NN 25/08, 
Rettungsbeihilfe an WestLB, ABl. C 189 vom 26.7.2008, S. 3, 
Kommissionsentscheidung vom 4. Juni 2008 im Fall C 9/2008 
SachsenLB, noch nicht veröffentlicht. 

( 13 ) Mitteilung der Kommission vom 13.10.2008 — Die Anwendung 
der Vorschriften für staatliche Beihilfen auf Maßnahmen zur Stüt
zung von Finanzinstituten im Kontext der derzeitigen globalen Fi
nanzkrise, (ABl. C 270, 25.10.2008, S. 8). 

( 14 ) Siehe Mitteilung der Kommission vom 13 Oktober 2008 (Banken
mitteilung) ABl. vom 25.10.2008 C 270/8, Rdnr. 10, 32, 42; Mit
teilung der Kommission zur Rekapitalisierung von Banken vom 
8 Dezember 2008, ABl. vom 15.1.2009, C 10/2, Rdnr. 44., Mit
teilung der Kommission zu wertgeminderten Aktiva im Bankensek
tor der Gemeinschaft, ABl. vom 26.3.2009, C 72/1, Rdnr. 17 und 
58ff. 

( 15 ) Siehe explizit Bankenmitteilung — Die Anwendung der Vorschrif
ten für staatliche Beihilfen auf Maßnahmen zur Stützung von Fi
nanzinstituten im Kontext der derzeitigen globalen Finanzkrise, 
(ABl. C 270, 25.10.2008, S. 8, Rdnr. 42).



(58) Wie von der Kommission bereits bei früherer Gelegenheit 
festgestellt, dürfte der Umfang der zur Wiederherstellung 
der Rentabilität erforderlichen Umstrukturierung in direk
tem Verhältnis zur Reichweite und Höhe der Beihilfe einer
seits und zur Tragfähigkeit (bzw. Nichttragfähigkeit) des 
HRE-Geschäftsmodells andererseits stehen. ( 16 ) 

W i e d e r h e r s t e l l u n g d e r l a n g f r i s t i g e n L e 
b e n s f ä h i g k e i t 

(59) Der Umstrukturierungsplan muss die Lebensfähigkeit des 
Unternehmens innerhalb einer angemessenen Frist wieder
herstellen. Die Kommission hat Zweifel daran, dass der 
vorgelegte Umstrukturierungsplan die Rentabilität der 
HRE wiederherstellen kann. Sie hat außerdem Zweifel, ob 
der in dem Umstrukturierungsplan abgesteckte Zeitrahmen 
als angemessen angesehen werden kann, da die HRE erst 
wieder ab 2012 Gewinne vor Steuern und ab 
[2013—2014] erst wieder Gewinne nach Steuern erwartet. 

(60) Eines der Hauptprobleme der HRE ist die Refinanzierung 
ihrer Geschäftstätigkeit, da sie Schwierigkeiten hat, ohne 
staatliche Garantien auf dem Markt kurzfristige Liquidität 
aufzunehmen. Deshalb will sich die HRE in Zukunft auf 
das pfandbrieffähige Geschäft konzentrieren und sich in 
erster Linie über die Ausgabe von Pfandbriefen refinanzie
ren. Wie im Umstrukturierungsplan bereits angedeutet, 
könnten sich jedoch auch diverse Wettbewerber der HRE 
für diese Strategie entscheiden, so dass sie mit Risiken 
verbunden ist. Das Hauptrisiko, falls andere Wettbewerber 
die gleiche Strategie verfolgen, würde sein, dass die Margen 
gering sein werden. Außerdem scheint der Umstrukturie
rungsplan zu suggerieren, dass Investoren derzeit nicht in 
von HRE ausgegebene Pfandbriefe investieren möchten. 

(61) Die Kommission weist in diesem Zusammenhang außer
dem darauf hin, dass die HRE ihrer eigenen Planung zu
folge ihr künftiges Gesamtportfolio in ihren Kerngeschäfts
bereichen ‚Commercial Real Estate Finance‘ und ‚Public 
Sector Finance‘ nicht signifikant zu reduzieren scheint. 
Die Aktiva in diesen Bereichen summierten sich 2008 
auf [240—290] Mrd. EUR und sollen bis 2014 auf 
[200—260] Mrd. EUR abgebaut werden. Das Refinanzie
rungsvolumen scheint also hoch zu bleiben. 

(62) Zudem stellt die Kommission fest, dass die HRE mit wei
teren Staats-Garantien und mit der weiteren Verlängerung 
der existierenden Staats-Garantien nach Mitte August 2009 
und Dezember 2009 rechnet, um ihre Refinanzierung in 
den nächsten Jahren, und insbesondere die Refinanzierung 
des bestehenden Portfolios, zu sichern Die HRE rechnet 
außerdem mit einer staatlichen Kapitalzuführung von 
10 Mrd. EUR, die die Bank nach Aussagen der HRE in 
die Lage versetzen soll, sich auf dem Markt kurzfristiges 

Kapital zu beschaffen. Diese staatlichen Maßnahmen, bei 
denen es sich um staatliche Beihilfen handeln dürfte, wur
den noch nicht offiziell bei der Kommission angemeldet, 
so dass nicht klar ist, ob sie wirklich ergriffen und durch
geführt werden. Gemäß den Angaben in dem Umstruktu
rierungsplan scheint es, als ob die HRE nicht in der Lage 
wäre, ihr bestehendes Portfolio ohne diese zusätzlichen 
staatlichen Garantien zu refinanzieren. Die HRE geht im 
Übrigen davon aus, dass sie erst Ende [2013—2014] wie
der in der Lage sein wird, sich eigenständig auf den Ka
pitalmärkten zu refinanzieren. 

(63) Zudem ist die Kommission angesichts der erheblichen fi
nanziellen Schwierigkeiten der HRE der vorläufigen Mei
nung, dass die geplanten Umstrukturierungsmaßnahmen 
nicht weit genug gehen. Dies wird jedoch während des 
formalen Investigations-Verfahrens weiter untersucht. Die 
vorläufigen Zweifel an der Herstellung der Rentabilität 
werden in der Tatsache bestätigt, dass die HRE dem vor
gelegten Umstrukturierungsplan zufolge erst ab 
[2013—2014] (Base Case) bzw. [2014—2015] (Stress 
Case) wieder positive Ergebnisse nach Steuern erwartet. 
Die Kommission ist zum gegenwärtigen Zeitpunkt der 
Auffassung, dass dies nicht als angemessene Frist für die 
Wiederherstellung der Rentabilität im Sinne der Leitlinien 
angesehen werden kann. Zum derzeitigen Zeitpunkt würde 
die Kommission eine Zeitspanne von 3—5 Jahren als an
gemessene Zeitspanne zur Wiederherstellung der Lebens
fähigkeit ansehen. 

V e r m e i d u n g u n z u m u t b a r e r W e t t b e w e r b s 
v e r f ä l s c h u n g e n 

(64) Auch im Falle der Umstrukturierung einer Bank müssen 
zur Vermeidung etwaiger Wettbewerbsverzerrungen Maß
nahmen getroffen werden, die im Verhältnis zu den durch 
die Beihilfe verursachten Verzerrungseffekten stehen. 

(65) Die Kommission hat zum gegenwärtigen Zeitpunkt Zwei
fel, ob die von Deutschland vorgeschlagenen Maßnahmen, 
d. h. die Reduzierung der Bilanzsumme, die Aufgabe eines 
Geschäftsbereichs und eines Geschäftssegements, die Be
schränkung der Geschäftstätigkeit in den beiden neuen 
Kerngeschäftsfeldern ‚Commercial Real Estate Finance‘ 
und ‚Public Sector Finance‘ sowie die Veräußerung von 
zwei Tochtergesellschaften (Collineo Asset Management, 
DEPFA First Albany) und der beträchtliche Abbau der Ge
schäftspräsenz als solche Maßnahmen akzeptiert werden 
können, denn sie scheinen zumindest teilweise für die 
Wiederherstellung der Rentabilität notwendig zu sein. 

(66) Selbst wenn sie zum Teil als Maßnahmen zur Minimierung 
von Wettbewerbsverzerrungen akzeptiert werden könnten, 
würden diese Maßnahmen zusammengenommen bis 
[2013—2014] lediglich eine Verringerung der Bilanz
summe um 25 % bewirken, was die Kommission üblicher
weise in Anbetracht des hohen Betrags als unzureichend 
ansehen würde ( 17 ). Zum gegenwärtigen Zeitpunkt würde 
die Kommission weitere Maßnahmen erwarten.
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( 16 ) Siehe Randnummer 52 der Mitteilung der Kommission über die 
Behandlung wertgeminderter Aktiva im Bankensektor der Gemein
schaft und Randnummer 44 der Mitteilung der Kommission — Die 
Rekapitalisierung von Finanzinstituten in der derzeitigen Finanz
krise: Beschränkung der Hilfen auf das erforderliche Minimum 
und Vorkehrungen gegen unverhältnismäßige Wettbewerbsverzer
rungen. 

( 17 ) Siehe z. B. Umstrukturierungsbeihilfe zugunsten der IKB, Entschei
dung der Kommission vom 11.3.2008, noch nicht veröffentlicht.



B e g r e n z u n g d e r B e i h i l f e a u f d a s e r f o r d e r 
l i c h e M i n i m u m — E i g e n b e i t r ä g e 

(67) Die Kommission hat Zweifel, ob die derzeit als Umstruk
turierungskosten und Eigenbeitrag geltend gemachten Be
träge in ihrer Gesamtheit als solche anzusehen sind, und 
benötigt daher diesbezüglich weitere Informationen. Ins
besondere ist sich die Kommission nicht sicher, ob der 
Behauptung Deutschlands gefolgt werden kann, dass Kos
ten aufgrund der Reduzierung der Kreditportfolios und 
entgangene Gewinne infolge der Aufgabe von Geschäfts
bereichen und -segmenten Umstrukturierungskosten dar
stellen. Die Kommission hat überdies Zweifel, ob sie an
gesichts der gewährten Beihilfe das Argument Deutsch
lands akzeptieren kann, dass HRE einen großen Teil der 
Umstrukturierungskosten selbst trage. Die Kommission be
zweifelt weiter, dass Posten wie die Deckung von Buch
verlusten durch die jetzigen Anteilseigener als Eigenbeitrag 
zu betrachten sind. Die Kommission hat derzeit noch 
keine klaren Informationen über die Gesamtziffer des Ei
genbeitrages. 

(68) Bislang liegen der Kommission keine Anhaltspunkte vor, 
die den Schluss zulassen, dass ein ausreichender Eigenbei
trag zur Umstrukturierung geleistet würde. 

3.3 Schlussfolgerung 

(69) Aus den vorstehenden Erwägungen zieht die Kommission 
vorläufig den Schluss, dass die angemeldeten Maßnahmen 
[…] staatliche Beihilfen darstellen. Die Kommission hat 
zum gegenwärtigen Zeitpunkt Zweifel, ob diese Maßnah
men nach Artikel 87 Absatz 3 EG-Vertrag als mit dem 
Gemeinsamen Markt vereinbar angesehen werden können. 

4. ENTSCHEIDUNG 

Auf der Grundlage der oben dargelegten Erwägungen wird das 
Verfahren nach Artikel 88 Absatz 2 EG-Vertrag eingeleitet. Die 

Kommission fordert Deutschland auf, ihr zusätzlich zu den ihr 
bereits vorliegenden Unterlagen alle zur Beurteilung der Verein
barkeit der Beihilfe sachdienlichen Unterlagen, Angaben und 
Daten zu übermitteln, und insbesondere: 

— Zeitplan für die Implementierung der unterschiedlichen 
Maßnahmen 

— Detaillierte Informationen über die unterschiedlichen Um
strukturierungskosten 

— Informationen über die Dauer der Umstrukturierungsperiode 

— Überblick über die vorgesehenen weiteren Staatsbeihilfe- 
Maßnahmen 

Deutschland wird ersucht, dem potenziellen Beihilfeempfänger 
unverzüglich eine Kopie dieses Schreibens zuzuleiten. 

Die Kommission erinnert Deutschland an die aufschiebende 
Wirkung von Artikel 88 Absatz 3 EG-Vertrag und verweist 
auf Artikel 14 der Verordnung (EG) Nr. 659/1999 des Rates, 
wonach alle rechtswidrigen Beihilfen vom Empfänger zurück
gefordert werden können. 

Die Kommission weist Deutschland darauf hin, dass sie die 
Beteiligten durch die Veröffentlichung dieses Schreibens und 
einer Zusammenfassung im Amtsblatt der Europäischen Ge
meinschaften über die Beihilfesache unterrichten wird. Außer
dem wird sie die Beteiligten in den EFTA-Staaten, die das EWR- 
Abkommen unterzeichnet haben, durch die Veröffentlichung 
einer Bekanntmachung in der EWR-Beilage zum Amtsblatt der 
Europäischen Union und die EFTA-Überwachungsbehörde durch 
Übermittlung einer Kopie dieses Schreibens von dem Vorgang 
in Kenntnis setzen. Alle Beteiligten werden aufgefordert, ihre 
Stellungnahme innerhalb eines Monats nach dem Datum dieser 
Veröffentlichung abzugeben.“
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ЦЕНИ ЗА АБОНАМЕНТ ЗА 2009 г. (без ДДС, с включени разходи за стандартна доставка) 

Официален вестник на ЕС, серии L+С, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

1 000 EUR за годишен 
абонамент (*) 

Официален вестник на ЕС, серии L+С, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

100 EUR за месечен 
абонамент (*) 

Официален вестник на ЕС, серии L+C, на хартиен носител + 
годишно сборно издание на CD-ROM 

на 22 официални езика на 
ЕС 

1 200 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серия L, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

700 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серия L, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

70 EUR за месечен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серия С, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

400 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕC, серия С, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

40 EUR за месечен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серии L+С, месечно издание на 
CD-ROM (сборно издание) 

на 22 официални езика на 
ЕС 

500 EUR за годишен 
абонамент 

Притурка към Официален вестник (серия S — Договори за 
обществени поръчки и процедури по възлагане), CD-ROM, 
две издания на седмица 

многоезичен: на 23 
официални езика на ЕС 

360 EUR за годишен 
абонамент (= 30 EUR 
за месечен абонамент) 

Официален вестник на ЕС, серия С ― Конкурси на език (езици) в 
зависимост от конкурса 

50 EUR за годишен 
абонамент 

(*) Цена на отделен брой: до 32 страници: 6 EUR 
от 33 до 64 страници: 12 EUR 
над 64 страници: цена, фиксирана според случая 

Абонамент за Официален вестник на Европейския съюз, издаван на официалните езици на Европейския съюз, 
може да се направи за 22 езикови версии. Един абонамент включва сериите L (Законодателство) и C 
(Информация и известия). 
За всяка езикова версия се прави отделен абонамент. 
Съгласно Регламент (ЕО) № 920/2005 на Съвета, публикуван в Официален вестник L 156 от 18 юни 2005 г., 
според който институциите на Европейския съюз временно не са задължени да съставят всички актове на 
ирландски език и да ги публикуват на този език, изданията на Официален вестник на ирландски език се 
разпространяват отделно. 
Абонаментът за притурката към Официален вестник (серия S ― Договори за обществени поръчки и процедури 
по възлагане) включва всички 23 официални езикови версии в един общ многоезиков CD-ROM. 
Абонатите на Официален вестник на Европейския съюз имат право, след заявка, да получат различните приложения 
към Официален вестник без допълнително заплащане. Информация за публикуването на приложенията се 
предоставя чрез съобщения за читателите, включени в Официален вестник на Европейския съюз. 

Продажби и абонаменти 

Платените издания на Службата за публикации могат да бъдат закупени от всички наши търговски 
представители. 
Списъкът на търговските представители е достъпен на адрес: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_bg.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) предлага директен безплатен достъп до законодателството на 
Европейския съюз. Този интернет сайт дава възможност за справка с Официален вестник на 
Европейския съюз и включва договорите, законодателството, юриспруденцията и подготвител- 
ните законодателни актове. 

За подробна информация за Европейския съюз посетете интернет сайта: http://europa.eu 
BG


